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The language used in scientific and technical literature has unique characteristics in terms of grammar, 
vocabulary, phrases, and sentence structure. These features often make translation challenging. Negative 
statements are fundamental to human communication and form a distinct linguistic category. This category is 
universally present in all languages and styles and is studied by researchers across various linguistic levels, 
including lexical, morphological, grammatical, and semantic. In English, including in scientific texts, negation 
is categorised into grammatical, lexical, and lexico-grammatical types, which can pose translation difficulties. 
The article's authors aimed to analyse negation constructions in scientific and technical literature and suggest 
translation methods. The present work delves into different types of negative constructions and aims to distinguish 
between general and partial negation. The authors also discussed the main differences between the negation 
constructions in English and Ukrainian in their article. They analysed the main ways of translating negation 
constructions in modern scientific and technical texts. The work distinguished two types of negation in a sentence: 
general negation and partial negation. The research emphasised that in English scientific and technical texts, the 
means of expressing negation are divided into grammatical, lexical, and lexico-grammatical categories. There 
are different ways to translate these constructions based on the type of negation. General negation is part of a 
predicate or subject group; its scope covers the whole sentence. It often includes special constructions that must 
be translated carefully, avoiding a literal translation. Partial negation can refer to different parts of a sentence. 
Negative constructions in English scientific and technical literature have specific features that necessitate special 
attention from translators due to potential stumbling blocks created by negations.

Key words: scientific and technical literature, negation, negative constructions, general negation, partial 
negation, grammatical, lexical and lexico-grammatical negations.

The statement of the problem. The 
consideration of negation and its argumentation 
is crucial in linguistics, as it directly addresses 
fundamental theoretical issues, such as the interplay 
between form and content, as well as the structural 
and semantic arrangement of a sentence. 

The negative meaning is conveyed through 
various linguistic techniques across different levels 

of the language system. Given the intricate nature 
of these means and their interrelationships, the 
study of negation remains highly relevant today. 

The significance and necessity of negation 
as a linguistic phenomenon is underscored by 
the abundance of linguistic units associated 
with it, including negation, refutation, disproof, 
invalidation, negativity, annulment, disaffirmation, 
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КАТЕГОРІЯ ЗАПЕРЕЧЕННЯ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНОМУ ДИСКУРСІ 
(ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ)

Добровольська Світлана Романівна
кандидат економічних наук,

старший викладач кафедри іноземних мов та перекладознавства
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Панчишин Світлана Богданівна
старший викладач кафедри іноземних мов

Львівського національного університету природокористування
вул. В. Великого,1, Дубляни, Україна

Мова науково-технічної літератури має свої особливості: граматичні, лексичні, фразеологічні, синтаксичні. 
Ці особливості нерідко викликають складнощі та проблеми при перекладі. Заперечні висловлювання є невід’ємною 
частиною людського спілкування. Заперечення – окрема мовна категорія. Ця категорія – широко розповсюджене 
явище в будь-якій мові та в будь-якому стилі. Як мовна універсалія, заперечення розглядається дослідниками 
на лексичному, морфологічному граматичному і семантичному рівнях мовознавства. Заперечення в англійській 
мові, у тому числі в наукових текстах, з точки зору засобів вираження поділяються на граматичні, лексичні, 
лексико-граматичні і нерідко виникають труднощі під час перекладу цих категорій. Автори статті намагалися 
проаналізувати заперечні конструкції у науково-технічній літературі, розглянути способи їх перекладу. У статті 
розглянуто різні типи заперечних конструкцій, а також автори намагалися встановити відмінності між 
загальним і частковим запереченням. У своїй статті автори намагалися також описати основні відмінності 
між заперечними конструкціями англійської і української мов. Проаналізовано основні способи перекладу 
заперечних конструкцій у сучасних науково-технічних текстах. Оскільки сферою дії заперечення може бути 
все заперечення або тільки його частина зв’язку з цим виділяють два типи заперечення в реченні: загальне 
заперечення та часткове заперечення. Автори статті наголошують на тому, що в англійській мові в науково-
технічних текстах засоби вираження заперечення поділяються на граматичні, лексичні, лексико-граматичні. 
Залежно від виду заперечення існують різні способи перекладу таких конструкцій. Оскільки загальне заперечення 
входить до групи присудка або підмета, сферою дії такого заперечення виступає ціле речення. Нерідко серед 
загальних заперечень зустрічаються особливі конструкції, перекладу яких слід привернути належну увагу та 
оминати дослівний переклад. Часткове заперечення може належати до різних членів речення. Використання 
заперечних конструкцій в англійській науково-технічній літературі має свої особливості, що вимагає від 
перекладача особливої уваги при перекладі, тому що нерідко заперечення стають каменем спотикання.

Ключові слова: науково-технічна література, заперечення, заперечні конструкції, загальне заперечення, 
часткове заперечення, граматичні, лексичні і лексико-граматичні заперечення.
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